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内容概要

本教程共10章，每章附有英汉对译练习题及思考或讨论题。
书后附练习题参考译文和科技术语构词中常见的前缀、后缀和中缀列表。
本教程将科技文体分为专用科技文体和普通科技文体两大类，选取常用的节译、摘译、改译、编译、
综译、全译等6种详加论述。
    本书特别重视科技翻译的美学取向及其艺术性，选材兼顾体现科技翻译特点的理工科专业内容和文
科学生的实际，尽量考虑举一反三的拓展性、易于接受的趣味性、反映最新科技成果的时代性，深入
浅出、难易适中。
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